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NOTES DE L’AUTEUR 
 
 

Ce document, très synthétique, est constitué des propres connaissances de l’auteur, de 

recherches à caractère historique et d’extraits de ses livres, depuis ses voyages, etc.  
 
Par ailleurs, il serait vain de rechercher ou d’estimer dans le texte ci-dessous, un quelconque 
parti pris pour telle ou telle organisation, pour tel ou tel gouvernement, telle ou telle entreprise ou 
telle ou telle personne. Il ne transcrit que des événements connus et vérifiables. 

 
Pour tous nos ouvrages comme pour tous nos articles, nous sommes toujours réceptif aux 
remarques, compléments, informations vérifiées et vérifiables, témoignages et autres documents 
susceptibles d’enrichir nos recherches et nos écrits. Naturellement, sous réserve que ces 
éléments soient constructifs… Pas les autres… Par avance, merci ! 
 

Tous nos articles ont un caractère privé. Suivant la loi et les décrets en vigueur, des extraits limités 
sont autorisés sous réserve d’en préciser la source, soit : site internet : 
laplumedutemps - Jean-Marc TRUCHET et le titre de l’œuvre. 
 
Pour une utilisation plus importante, quel que soit le moyen, une demande écrite est nécessaire 
en précisant le motif et en utilisant l’onglet CONTACT du site internet. 
 

 

Jean-Marc TRUCHET 
Ancien ingénieur de l’énergie électrothermique et 
électronucléaire civiles - Auteur autoédité depuis 1982 
 
CONFERENCIER 
 

Site internet : www.laplumedutemps.com 
 

Chaine : youtube laplumedutemps 
 

 
 
 
TOUS LES LIVRES ET TOUTES LES ETUDES DE L’AUTEUR SONT EN LIBRE 
ACCES SUR LE SITE INTERNET : www.laplumedutemps.com 
 
 
Nota : 
Tous les documents de l’auteur (Livres, études, vidéos) doivent être lus et écoutés 
suivant leur date de parution. 
 
 
Iconographie : Photographies de Jean-Marc TRUCHET. Dessins humoristiques 

de Nicolas Waeckel. 

http://www.laplumedutemps.net/
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PREAMBULE 
 

 

Pourtant riche d’environ 40 000 mots, en ce début de XXIè siècle la langue française est 

de plus en plus envahie par des mots comme par des expressions d’origine anglo-américaine, 
voire ce que l’on appelle le franglais si bien que nombre de personnes, à juste titre, commence à 
se poser quelques questions... Ceci d’autant qu’à peu près 50 % des mots de la langue anglaise 
proviennent du français plus ou moins ancien. 
Certes, la langue de Molière est-elle appelée vivante par le fait 
qu’elle a toujours accepté de nombreuses autres sources qui 
constituent les racines mêmes d’un très grand nombre de mots dont 
particulièrement d’origine germanique, italienne et naturellement 
latine. 
Lorsque l’on parle des Gaulois ou supposés comme tels, ce n’est 
pas ici que se trouve la source première mais bien par un apport 
important de mots comme d’expressions alentour, venant soit des 
différentes régions qui constitueront plus tard la France telle que 
nous la connaissons aujourd’hui, soit des pays voisins. 
Ajoutons que les accents locaux ont plus ou moins déformé ces 
mêmes mots dont beaucoup au cours du temps sont partis ailleurs 
puis revenus chez nous. 
De même, d’autres sont restés tels quels chez nos voisins. 
C’est ce qui fit la richesse de la langue française. 
Néanmoins, cela n’explique pas tout car s’il exista des périodes 
d’invasions littéraires étrangères dont les guerres furent grandes 
pourvoyeuses, de nos jours hormis ces confits récurrents, le 
phénomène devient endémique au point d’être très préoccupant…  
 

** 
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LES RAISONS DE CETTE INVASION LITTERAIRE 
 

A quoi cela tient cette invasion de mots et d’expression d’origine étrangère dans la langue 

française ? Il y a plusieurs raisons à cette situation sans que pour autant l’analyse ci-dessous soit 
limitative, évidemment… 
La première tient désormais de la position économique et sociale de la France qui fut pourtant en 
plusieurs domaines le premier pays du monde entre les Rois Louis XIII à Louis XVI, soit durant 
près de deux siècles mais qui ensuite commencera à décliner car la révolution de 1789 laissera 
de profondes traces, comme généralement ce type d’événement violent et cruel. Il en sera de 
même pour la Russie post novembre 1917 suivant le calendrier julien.1 
La seconde tient aux trois guerres dans lesquelles la France fut très largement impliquée, soit 
1870 et surtout 1914-1918 puis 1939-1945, conflits qu’elle paya très cher mais dont au moins 
pour la dernière, ce furent l’Angleterre et les USA qui l’achevèrent à leur profit alors que sur le 
front de l’Ouest ce furent bien les Soviétiques qui emportèrent la victoire au prix d’un flot de sang. 
Dans les conditions qui résultèrent de ce qui apparaît aujourd’hui pour beaucoup comme une 
conquête du sol européen, fut inclus une obligation pour la France de promouvoir le cinéma 
américain, ce dont pas grand monde se souvient. A l’évidence, ceci constituait à terme une 
importante pénétration de la culture d’outre-Atlantique, y compris en Europe et naturellement, 
pas que chez les Gaulois.2 
La troisième raison découle manifestement de la seconde et des conséquences de cet 
investissement de l’Europe par les USA suite au dernier conflit mondial qui fit perdre à la France 
ses colonies dont elle sera manifestement ultérieurement incapable de conserver avec celles-ci 

de bonnes relations. La françafrique, communément aussi appelée France à fric, en constitue 
un bon exemple, d’autant que les pays francophones d’Afrique de l’Ouest sont toujours dans les 
mêmes difficultés, lesquelles ne doivent manifestement rien au hasard. 
Depuis quelques décennies, la quatrième raison relève à l’évidence de l’affaiblissement 
économique et social du pays qui est désormais totalement lié à l’empire étasunien dont il ne 
constitue que l’un des bras armés vassaux via l’OTAN avec tout ce que cela signifie. 
Ajoutons, relevant largement des médias, un clair penchant sans doute pour précéder une 
mondialisation voulue par le monde anglo-américain, en incluant de plus en plus de mots comme 
d’expressions anglaises dans leurs discours ou dans leurs écrits, persuadant peut-être chacun 
que ceci serait inévitable. 
Enfin, certains éprouveraient sans doute du déshonneur s’ils ne suivaient pas cette mode à 
travers une envahissante floraison de mots comme d’expressions d’outre Atlantique ou d’outre-

Manche, même s’ils ne parlent pas la langue de Shakespeare ou bien peu.  Comme l’on dit : ça 

place son homme !.. mais c’est assurément ridicule, d’autant que souvent, pas grand monde ne 
sait de quoi il s’agit. D’aucuns appellent et à juste titre cette délétère manie : anglosnobie.3 
 
 
 

 
1   Il existe 13 jours de décalage entre le calendrier julien en vigueur avant la révolution de 1917 et le calendrier 

grégorien appliqué dans les états catholiques depuis la bulle pontificale du Pape Grégoire XIII du 24 février 
1582. Il remplace le calendrier solaire romain en vigueur depuis Jules César en 46 avant J-Christ. Le calendrier 
grégorien fut établi pour compenser la dérive séculaire du calendrier solaire. Autrement dit, la révolution russe 
s’est déroulée en octobre suivant le calendrier grégorien et en novembre 1917 suivant le calendrier julien. Ce 
dernier est toujours utilisé par certaines églises orthodoxe répondant du patriarcat de Moscou.  

2  Il sera ici régulièrement fait mention de la langue des Gaulois. Il faut comprendre cela comme faisant référence 
à la langue des Français d’aujourd’hui et non des Gaulois sous César ce qui n’avait rien à voir avec celle de 
l’actuelle nation, évidemment ! 

3  Contraction évidente et bienvenue des mots ANGLAIS et SNOBISME. 
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Suivant cela, il ne faut donc pas s’étonner de l’invasion actuelle de mots parfaitement étrangers 
à la langue de Molière, une situation pour laquelle guère de monde non seulement ne semble 
vouloir s’opposer mais en redemande sans se soucier de la finalité comme de ses conséquences. 
Ceci d’autant que la domination technologique dont informatique par les USA impose un langage 
spécifique que les médias relaient sans se poser d’autres questions. 
Ne soyons donc pas surpris que tout ceci conduise désormais à plusieurs conséquences 
dommageables pour l’Hexagone en commençant par son économie et même son âme. 
En effet, la jeunesse étant particulièrement sensible à cette culture étrangère puisqu’elle vit de 
plus en plus quotidiennement avec à travers tous les supports médias dont elle use et abuse bien 
volontiers (téléphones portables, ordinateurs dont internet, TV, radios, chansons, films, etc.), elle 
en arrive ainsi naturellement à parler et à raisonner, sans même s’en rendre compte, avec un 
langage qui s’éloigne de plus en plus de sa culture originelle. Langage qui s’avère parfois un 
mélange non structuré et ainsi sans consistance de différentes cultures. De là, cette forme 
d’orientation culturelle, si toutefois on peut l’appeler ainsi, fait-elle son chemin sans guère 
d’opposition.  
Alliée à la faiblesse de l’enseignement diffusé par l’Education nationale4, elle transforme petit à 
petit une partie croissante de la population en simples consommateurs de produits aussi divers 
que variés. Cela va même désormais très loin car pour mémoire, la Constitution française impose 
que les décrets comme les lois soient écrits en langue nationale. Néanmoins, verra-t-on le 10 

octobre 2018 une loi connue sous le nom de FAKE NEWS alors qu’il aurait pourtant été 
réglementaire de la communiquer à chacun sous l’appellation de FAUSSES NOUVELLES ou de 
FAUSSES INFORMATIONS5. 
De même, avec cette affaire de pandémie induite par un coronavirus, lit-on et entend-t-on 

désormais parler de CLUSTER, mot d’origine anglaise qui signifie tout simplement FOYER, soit 
5 lettres et non 7 ce qui économise de l’encre et s’avère ainsi plus écolo. 
En matière de circulation routière, il y a longtemps que l’on parle de BISON FUTE mais pas de 
GAULOIS FUTE… Cela ferait-il trop étroit, raciste, franchouillard ou autre absurdité ? 
Côté mobilité, certaines rames de la SNCF, compagnie nationale, se nomme OUI GO. 
Si effectivement aucun mot de la langue française n’est assez précis pour décrire un objet, une 
situation ou un instant donné, le mot étranger peut parfaitement s’admettre puis faire partie de 
l’enrichissement du langage. Cependant, dès l’instant où tel n’est pas le cas, pourquoi utiliser 
autre chose et ainsi plus ou moins se soumettre à autrui ? 
Quoi que l’on en dise ou que l’on en pense, c’est néanmoins déjà mettre dans la tête des enfants 
des images d’outre atlantique, préparant éventuellement le terrain pour plus tard. Pourquoi 
diantre ne pas utiliser les mots de la langue française ? Quelle en est la raison alors qu’ASTERIX 
est mondialement connu !  
On peut donc aisément en déduire que dans le cadre de la mondialisation voulue et dirigée par 
les USA et accessoirement l’Angleterre, naturellement pour leurs intérêts, il y a ainsi en marche 
une forme d’uniformité de la pensée à travers l’écriture, le langage et donc le raisonnement 
individuel auxquels de réformes en réformes, l’éducation nationale à largement collaboré.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4  La faible qualité de l’enseignement en France est régulièrement dénoncée par l’OCDE (Organisation de 

Coopération et de Développement Economique), organisation internationale. 
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Toutefois, cette mondialisation n’existe que largement grâce au pétrole qui alimente les moteurs 
des avions, des bateaux et des camions, fruit de nombreux conflits dans le monde avec leurs 
cortèges de misère sous couvert de la démocratie, de la liberté, etc. et autres arguments fumeux 
mais plus certainement destinés au pillage des ressources naturelles (Syrie, Lybie, Iran, Afrique 
sub-saharienne, Ukraine, Iran, etc.). 
Aidés en cela par ses pays vassaux, il n’est d’ailleurs pas trop difficile de constater avec quelle 
détermination les Etas Unis entendent imposer leurs ambitions au reste du monde, y compris par 
les moyens les plus détestables. 
Enfin, si l’on veut bien s’arrêter quelques 
instants dans le domaine de la culture et 
plus précisément dans celui des œuvres 
d’esprit comme le livre, devant les 
complications réglementaires et fiscales 
qui leur sont faites en France, de plus en 
plus nombreux sont désormais les 
auteurs désirant éditer eux-mêmes leurs 
ouvrages6 qui s’orientent vers des plates-
formes numériques en ligne. Toutefois, 
c’est oublier que certaines sont de droit 
américain. 
 

** 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6   Il s’agit de l’autoédition qu’il ne faut pas confondre avec l’édition à compte d’auteur qui réclame le support d’un 

libraire ou d’une plateforme de vente. 
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UN PEU D’HISTOIRE 
 
 

Le plus ancien texte connu ayant imposé l’utilisation de la langue française telle que 

constituée comme ci-dessus décrit, imposé en matière de justice et d’administration date de la 
période située entre le 10 et le 25 août 1539. Il s’agit de l’ordonnance dite de Villers Cotterets 
(actuel département de l’Aisne), édictée par le Roi de France, François 1er. 
Celle-ci comporte pas moins de 192 articles et constitue ainsi l’acte officiel et fondateur de la 
langue française dans lequel les articles 110 et 111 sont toujours d’actualité puisque n’ayant 
jamais été abrogés. Cette ordonnance royale sera enregistrée par le parlement de Paris le 6 
septembre 1539.    
Plus près de nous, en réaction à ce qu’il faut bien appeler une certaine invasion de mots d’origine 
anglo-saxonne, on note le décret N° 95-240 du 3 mars 1995 suivant l’application de la loi N° 94-
665 du 4 août 1994 relative à l’emploi de la langue française en matière commerciale, de transport 
et sociale en général. 
Enfin, toujours d’actualité, un décret daté du 3 juillet 1996 relatif à l’enrichissement de la langue 
française, en particulier les articles 11 et 12, s’applique à l’administration et en matière 
d’informatique. 
 
 

** 
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L’IMPORTANCE DE LA LANGUE DE MOLIERE 
 
 

A titre de mémoire, remontons à nouveau un peu dans l’Histoire, particulièrement à 

minima à partir du milieu du XIXè siècle, période durant laquelle les relations entre la Russie et la 
France étaient très bonnes. 
A cette époque, à la Cour des Tsars7 il était particulièrement bien vu de parler le français, voire 
de l’écrire, y compris au sein des familles russes. Il faut d’ailleurs relire l’un des célèbres romans 
de Tolstoï8 qui s’intitule GUERRE ET PAIX, tout à fait significatif de cette relation. Dès la seconde 
partie du XIXè siècle, la langue française était donc très pratiquée et admirée parmi la noblesse 
russe dont beaucoup la maîtrisaient parfaitement. 
Elle était aussi très répandue dans les familles aristocrates y compris chez les enfants. Ecrire en 
français était particulièrement glorifiant et pour certains, quasiment une langue maternelle. 
D’ailleurs, des auteurs russes écrivaient dans les deux langues, russe et français… Ce n’est 
désormais malheureusement plus le cas. 
Aujourd’hui, malgré l’attitude de la France à l’égard du Pays des ours, il reste toujours un certain 
attachement du peuple russe à l’égard de la France, ce dernier faisant parfaitement la différence 
entre les Français et leurs dirigeants de circonstances comme d’ailleurs à l’égard de ceux de la 
CEE. A tel point d’ailleurs que la langue française reste toujours enseignée car environ 650 000 
élèves seraient dès leur jeune âge initiés à la langue française dont la sonorité est appréciée.9  
Par ailleurs, plusieurs universités ou instituts pratiquent officiellement la langue de Molière, tels à 
Moscou, à St. Pétersbourg ou à Novotcherkassk (35 km à l’Est de Rostov sur le Don) avec 
l’UPESR.10  
Autrement dit, la Russie fait naturellement et historiquement partie de l’Europe, au moins dans 
sa partie occidentale.11 
Ce sont les conséquences, d’une part de la révolution bolchévique de 1917 qui d’ailleurs ne doit 
rien au hasard, puis celles consécutives à la dernière guerre mondiale qui l’isoleront du reste des 
pays occidentaux. Toutefois, ceci est une autre Histoire… 
Désormais, une nouvelle croisade est engagée contre elle mais il apparaît que les leçons de 
l’Histoire ont bien été retenues au pays des Tsars et que l’Occident belliqueux se soit 
manifestement trompé d’adresse… Toutefois, ceci est également une autre histoire.12 
L’engouement pour notre langue n’est donc pas contestable. On le retrouve également quelque 
peu à cette époque à la Cour d’Angleterre. D’ailleurs, malgré un âge avancé, observons comment 
la Reine Elisabeth II maîtrisait la langue française. Peut-on en dire autant de nos élus républicains 
pour la langue anglaise et d’une manière générale, des jeunes français ? 
Il ne faut surtout pas oublier que lorsque l’on néglige son propre langage au profit de celui d’un 
autre, cela revient aussi à se mettre en position de faiblesse par rapport à lui. Cependant, cela 
n’interdit pas de maîtriser plusieurs langues, bien évidemment mais de grâce !.. Ne mélangeons 
pas tout !.. 

 
7  Dès Catherine II (Sacrée impératrice le 28 juin 1762) avec l’arrivée d’agriculteurs français en Russie puis sous 

Alexandre III et Nicolas II. Du même auteur : DE LARGENTIERE A MOSCOU… ET RETOUR A 
LARGENTIERE (Etude). 

8  Son arrière-petit-fils, Piotr Tolstoï (Пётр Оле́гович Толсто́й) est vice-président de la Douma d’état, le 
parlement russe. Il parle et écrit très bien le français, ayant travaillé en France dans le secteur média. 

9   Valeur donnée sous réserve. 
10   Du même auteur et dans ce même site internet, consulter avec grand intérêt : 10 JOURS DANS LA RUSSIE 

DES COSAQUES (Deux études). 
11   La Russie développe actuellement des universités délocalisées comme au Nigéria mais également d’autres 

projets idem comme au Burkina Faso. 
12   Du même auteur : LA GUERRE DE L’OCCIDENT CONTRE LA RUSSIE… LA SUITE DU FILM ? (Etude en 

dtrois parties) et 210 ANNEES D’AGRESSION DE L’OCCIDENT CONTRE LA RUSSIE (Etude). 
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Contrairement à ce qui est trop souvent écrit et même dit, la langue française est, certes, une 
langue vivante puisqu’elle a toujours accepté de nombreux mots d’origine étrangère mais ce n’est 
pas une raison pour la noyer petit à petit dans d’autres comme avec des expressions qui lui sont 
étrangères, d’ailleurs souvent et largement postérieures à ceux des dictionnaires de langue 
française. Cela tourne même souvent au ridicule car le langage actuel mélange fréquemment 
deux origines comme par exemple <en live> ou mieux encore <le drive> mais plus ridicule étant 

toujours possible, n’oublions pas en matière de location : maison full équipée… Peut-être verra-

t-on un jour, par exemple, sandwich point  ou légume point. Un régal ! 
Loin d’être exhaustif, souhaitons néanmoins que cet opuscule conduise chacun à une saine 
réflexion mais aussi amène un bol d’air frais bien gaulois dont il faut être fier et même sans hésiter, 
à se réclamer de nos ancêtres. 
Espérons également qu’il apporte ainsi sa contribution au maintien et même au développement 
de la vraie langue française dans le monde. A ce propos, n’oublions pas qu’il y a peu encore, 
première langue parlée en Europe et très usitée en Russie.   
Sera-ce encore le cas dans quelques décennies et même avant alors que beaucoup de jeunes 
ne connaissent déjà plus le mot français qui éviterait ce genre de situation fort critiquable à bien 
des égards. 

Correctement parler le français n’est en aucun cas déshonorant et ne fait pas plus bourge ou 

plouc, bien au contraire car cela traduit une bonne maîtrise de sa langue maternelle et donc 
une certaine culture : deux choses fort respectables. 
Quel plaisir de pouvoir manier et ainsi jouer avec les mots et les conjugaisons de verbes !13 

Autrefois, on traduisait cela par le mot honnête, c’est-à-dire appliqué à une personne disposant 
déjà d’une certaine instruction mais également honnête au sens actuel du terme, par conséquent 
respectable au sens large. 
 
Lecteur découvrant par surprise dans une bibliothèque 
un livre écrit en langue franco-américano-anglaise.  

 

** 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
13   Hommage en passant à l’humoriste Raymond DEVOS. C’est toujours un grand plaisir, sinon un régal de 

l’écouter jouer avec la langue française ce qui en montre la richesse par les possibilités. 
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EN DEHORS DE L’HEXAGONE… 
 
 
Au Canada… 

Chez nos cousins canadiens, il apparait que lors de son passage au ministère du 
Développement Economique et des Langues Officielles, Madame Mélanie Joly, dévoila un 
projet de réforme de la Loi sur les langues officielles dont l’objectif fut de promouvoir la 

langue française mais aussi à renforcer le sentiment de sécurité linguistique au Canada.14 
Si l’on observe la situation dans le pays où le bilinguisme fut officiellement instauré en 1969 
ce qui fait tout de même 57 années, il ressort que la langue française ne représenterait plus 
aujourd’hui qu’à peine 18 % des échanges.  

Nous reconnaissons que la langue française est minoritaire par rapport à la langue anglaise 

et que nous avons un devoir accru de la protéger, écrivait la ministre dans un document de 

travail rendu public ce 19 février 2020, appelant à en arriver à l’égalité réelle entre les deux 

langues officielles. Parmi les mesures prises, l’une exige le bilinguisme pour les juges 
nommés à la Cour suprême ce qui n’était pas le cas.  

On retrouve les mêmes exigences dans le domaine de la fonction publique en élaborant un 
nouveau cadre de formation en langue seconde pour la fonction publique qui garantira un 

enseignement de qualité. Toutefois, le projet de Madame Joly que l’on ne peut que saluer, 
va plus loin que cela, à savoir : 

• Faire rayonner la langue française, en particulier via le rôle de Radio Canada qui 
répond du plus ancien service de communication du pays comme institution culturelle 
diffusant et promouvant les langues officielles. 

• Par la mise en place de mesures ayant comme objectif de faire rayonner le français 
partout dans le monde, notamment au sein des grandes organisations internationales 
et des ambassades, des hauts-commissariats et des missions du Canada à 

l’étranger. 

• Rendre plus accessible pour tous l’apprentissage du français dont aux anglophones 
qui apparaissent de plus en plus intéressés, à tel point que l’on observe ce qui suit : 

…les parents anglophones n’ont jamais autant inscrit leurs enfants en classe 

d’immersion. 
 

On n’ose imaginer que de telles initiatives soient un jour prises en France lorsque l’on 
constate aujourd’hui le résultat ! Un pays qui compte désormais entre 15 et 18 % d’illettrés 
et où bientôt un Français sur deux ne lira ni n’écrira correctement sa propre langue. 
Où sont les responsables de ce désastre ?.. Comme trop souvent constaté, sans doute aux 
abonnés absents…15 

  
En Afrique francophone 

Observons que les journaux africains de langue française pratiquent encore largement un 
vocabulaire, une orthographe et une syntaxe des années 50 ce qui est un plaisir lors de leur 
lecture, au moins sur ce point. 
 
 
 

 
14   Mme Melanie JOLY est actuellement ministre de l’industrie dans le gouvernement Mark Carney. 

Précédemment, elle fut ministre du patrimoine et des langues officielles du 04 novembre 2015 au 18 juillet 
2018 puis ministre du tourisme, des langues officielles et de la francophonie jusqu’au 20 novembre 2019.  

15   En 2023, le budget de l’état alloué à la culture en général, audiovisuel compris, s’est élevé à 4.9 milliards, 
soit 1 % de celui-ci. 

https://www.canada.ca/fr/patrimoine-canadien/organisation/publications/publications-generales/egalite-langues-officielles.html
https://www.canada.ca/fr/patrimoine-canadien/organisation/publications/publications-generales/egalite-langues-officielles.html
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Le sujet n’est pas confondu avec le complément d’objet direct, le vocabulaire reste souvent 
riche et les accents sont à la bonne place comme la ponctuation. Nombreux sont d’ailleurs 
les rédacteurs comme les auteurs qui ne comprennent pas les dérives acceptées en France 
à ce sujet. Lié à une certaine pauvreté ambiante qui ne doit rien au hasard, il y a ici en 
germe une raison supplémentaire de voir l’Hexagone petit à petit évincé des terres 
francophones ce que l’actualité confirme à loisir. 
En effet, les deux seuls liens qui aujourd’hui subsistent, en particulier avec le Mali, le Burkina 
Faso et le Niger qui se sont alliés sous le sigle AES (Alliance des Etats du Sahel), restent 
le FCFA et la langue française. Toutefois, concernant le FCFA (Franc de la Communauté 
Financière d’Afrique), pour les trois pays ci-dessus, celui-ci pourrait assez rapidement 
disparaître au profit d’une monnaie commune reconnue par de grandes puissances comme 
la Russie, la Chine, l’Inde et l’Iran. Fruit de l’incompétence et de l’arrogance, cette situation 
alors que tout rapprochait l’Hexagone de ses anciennes colonies, la facture a toutes les 
chances d’être particulièrement élevée mais bien peu de Français en ont manifestement 
conscience.16  

 
En Afrique non francophone 

L’exemple du Ghana où la langue anglaise est officielle, s’avère significatif de l’intérêt porté 
à la langue française. Naturellement, il s’agit ici d’une raison commerciale mais également 
de la proximité générale avec l’ex-AOF (Afrique Occidentale Française) avec laquelle des 
liens divers ont été tissés au cours du temps. Pour mémoire, le Ghana est entouré de trois 
pays francophones que sont la Côté d’Ivoire, le Togo et le Burkina Faso. Les échanges 
commerciaux sont nombreux, surtout avec ce dernier qui n’a pas accès à la mer. Suivant 
cela, nombreux sont désormais les Ghanéens qui souhaitent maitriser un minimum la 
langue de Molière ce qui en renforce la présence dans la sous-région. 

 
 
 
 
 
 
 
Principaux pays de l’ex-
AOF (Afrique Occidentale 
Française). 
Sauf le Nigeria, le Ghana, 

le Libéria et la partie 
occidentale du Cameroun 

qui qui fut sous domination 
anglaise.  
Carte J-MT 2012  

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
16   Du même auteur, à nouveau ici, lire avec grand intérêt : LA FRANCE ET L’AFRIQUE DE L’OUEST. De la fin 

de la françafrique à celle de la France ?... (Trois études). www.laplumedutemps.com 
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En Russie 
Comme précédemment souligné, l'Université Polytechnique d'État du Sud de la Russie M. 
I. Platov à Novotcherkassk, est le plus grand centre éducatif, culturel et scientifique de la 
région, à savoir : 11 facultés/instituts, 36 programmes, 600 enseignants, 12 000 étudiants, 
y compris 730 étudiants étrangers issus de 30 pays. Cette unité réalise aussi des 
recherches scientifiques et offre des formations LMD (Licence - Master - Doctorat) en Génie 
mécanique, Génie civil, Génie énergétique, Génie chimique, Génie des mines, Génie 
pétrolier et gazier, Géologie, Électromécanique et Robotique, Technologies de l'information, 
Gestion et d'autres. 
Notons que depuis 2018, dans le cadre de l'internationalisation, l'Université a choisi le 
vecteur francophone comme l'une des orientations prioritaires de la coopération 
internationale. 
Novembre 2018 verra le lancement du programme francophone en Génie pétrolier et gazier 
destiné aux deux premières années d'études. Aujourd'hui, l’université offre les trois premiers 
semestres d'études en langue française pour toutes les orientations ce qui permet de 
maîtriser une formation choisie d'ingénieur et d'apprendre parallèlement la langue russe.  
L’excellent corps d'enseignants-chercheurs aide à s'adapter progressivement au système 
d'enseignement du pays. En développant la coopération avec les différentes institutions 
francophones, l’université est intéressée à toutes les activités qui contribuent au 
renforcement des relations académiques, scientifiques et culturelles.  
Suivant cela, des accords furent signés avec l'Institut National Polytechnique de Toulouse 
(France), l'Institut Polytechnique des Sciences avancées de cette même ville, l'École 
Centrale de Lille (France) et l'École Supérieure des Ingénieurs de Medjez El Bab (Tunisie). 
Des relations sont en cours de développement avec la HES-SO Valais-Wallis (Suisse) et 
d'autres organismes francophones. Il est clair que l'Université porte une attention 
particulière à la langue française. Désormais, les étudiants peuvent l'apprendre dans le 
cadre de leurs études à partir du niveau débutant. 
De plus, des cours de français général comme scientifique 
et technique sont dispensés aux enseignants-chercheurs. 
Des échanges académiques sont financés par ERASMUS 
+ MIC (Mobilité Internationale de Crédits) avec L'École 
Nationale d'Ingénieurs de Tarbes (France). En 2020 
l'UPESR (Université Polytechnique d’Etat du Sud de la 
Russie) adhéra au Réseau linguistique francophone de 
l'Ambassade de France en Fédération de Russie. 
Persuadés que les ingénieurs doivent être polyvalents, 
l’université souhaite également renforcer une composante 
culturelle en son sein. 
Il y a encore deux idées de projets scientifiques et 
académiques en Gestion des systèmes de production 
cognitifs et en matériaux à base de carbone mais pour le 
moment ceci n’est encore qu’au niveau de la réflexion. 
 
La magnifique université polytechnique d’état M.I Platov à 
Novotcherkassk. Une ville dans la ville… Photographie de l’auteur 
par Elena Sydorova, devant les marches de l’entrée principale 

 
COMPLEMENT D’INFORMATION 
Ces éléments furent transmis par Madame Elena SYDOROVA (Елена Сидорова). Toutefois, 
l’auteur de cet article qui connaît très bien l’extrême dévouement pour la cause enseignante et la 
modestie de Madame SYDOROVA, tient à souligner ce qui suit :  
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Originaire de Donetsk (Partie ukrainienne ayant fait sécession 
et désormais rattachée à la Russie), Madame Elena 
SYDOROVA est docteur ès sciences et techniques, Maître de 
Conférences au département Équipements et Technologies 
pétroliers et gaziers, également vice-directrice de l’Institut de 
formation internationale à l'Université Polytechnique d'État du 
Sud de la Russie M. I. Platov à Novotcherkassk (UPESR - Près 
de Rostov sur le Don - Mer d’Azov). 
Ayant effectué une partie des recherches à l’université de 
Tarbes dans le cadre de son doctorat, c’est elle qui assure, 
entre autres !.. La responsabilité du Programme francophone 
que cette grande université développe avec un large succès. 
En février 2020, Madame Elena Sydorova fut promue officier 
des palmes académiques de France. 
Impressionnant tout cela... N’est-ce pas ? A n’en point douter, 
une grande bouffée d’oxygène qui fait très chaud au cœur, 
laquelle malgré toutes les difficultés ambiantes et de trop 
nombreux renoncements en Europe de l’Ouest dont en 
France, ne peut qu’efficacement préparer un grand avenir… 
Consulter le site de l’UPESR. 

 
Les maisons de Russie en ex-AOF 
Il y a plusieurs années de cela, le gouvernement russe favorisa l’ouverture de maisons de Russie 
dans divers pays de l’ex-AOF comme au Sénégal, au Burkina Faso, au Nigéria et autres. 
Naturellement, les esprits chagrins y verront immédiatement de l’ingérence ou une mesure à 
finalité subversive… C’est tout simplement oublier que ces pays ont eu par le passé de très bons 
rapports avec l’ex-URSS où de nombreux étudiants firent des études supérieures, en particulier 
pour les médecins et les ingénieurs en diverses spécialités. 
La difficulté qui se pose est évidemment celle de la langue ce qui conduit les universités 
accueillant des étudiants de langue française à commencer leurs études par six mois de cours 
de russe ce qui n’est pas gagné pour autant car à ce niveau, comprendre les cours n’est pas 
toujours simple. D’où l’idée d’ouvrir des maisons de Russie, généralement au sein des maisons 
de la culture ou autres organismes plus ou moins similaires. 

 
 
Le succès ne se fit pas 
attendre ! Aujourd’hui, devant 
les difficultés que rencontrent 
les étudiants pour venir en 
France, ceux-ci acquièrent 
localement une maitrise 
suffisante de la langue de 
Tolstoï pour ensuite poursuivre 
leur cursus en Russie. Ils 
peuvent alors choisir parmi 
une multitude de spécialités et 
ce n’est pas un vain mot ! 
 
 

Inauguration de la Maison de Russie à Ouagadougou. Photo. via internet. 
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Ici encore, le pays de Molière est perdant sur toute la ligne car il est évident qu’une fois rentrés 
dans leur pays, ces même étudiants devenus professionnels auront tous avantages à faciliter les 
bonnes relations avec le Pays des ours. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Un livre, certainement très rare en France. Il fut montré à l’auteur du présent document lors de la 
reconstitution d’un bal à la bibliothèque Pouchkine dans l’ancienne salle des officiers de l’Armée Cosaque 
d’autrefois. Il s’agissait du 220è anniversaire en la ville de Novotcherkassk (Oblast de Rostov sur le Don, 
capitale des Cosaques du Don).17   
Cet ouvrage montre tout le soin que les Russes portaient et portent toujours à la culture française. D’ailleurs, 
un certain nombre de chorégraphies utilisées par cette association sont d’origine française. 
Une fois de plus, il est incompréhensible que nos relations aient été aujourd’hui si affectées par 
d’inavouables et parfaitement égoïstes intérêts ce qui, inévitablement ne peut mener à rien de bon pour le 
pays de Molière !  
 

 
17   Du même auteur : 10 JOURS DANS LA RUSSIE DES COSAQUES (En deux parties - Voyages de 2024 et 

de 2025). Site internet : www.laplumedutemps.com 
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LES CONSEQUENCES 
 
 

Comme ci-dessus souligné, via la toile (internet) les médias et même l’Education 

nationale, l’esprit des jeunes étant déjà petit à petit préparé à utiliser de plus en plus de mots 
anglo-américains, on constate désormais que nombres ne se rappellent ou même ne connaissent 
plus ou pas du tout l’équivalent français. Il sera alors d’autant aisé, à travers des accords plus ou 
moins obscures pour le peuple, d’organiser des transactions commerciales entre le vieux 
continent et les USA incluant le Canada comme l’Angleterre qui ne fait d’ailleurs plus partie de 
l’Europe mais sachant toutefois que cette dernière lui reste pourtant indispensable. Il est alors 
évident que cette Europe dont la France en particulier, déjà en graves difficultés de tous ordres, 

ne pourra alors résister tant à l’invasion de produits made in USA comme à l’acquisition à bas 
prix du reste de son industrie18. Toutefois, cela reste vrai pour d’autres pays, tels les accords 
signés par la CEE via le MERCOSUR, l’Inde ou autres. 
Sous divers prétextes, les sanctions prises à l’égard de la Russie mais auxquelles la France fut 
priée de généreusement se plier et continue d’ailleurs malgré sa situation économique et sociale 
parfaitement calamiteuse, montre son asservissement à l’empire américain et d’autre part, le peu 
de souci des dirigeants pour les conséquences économiques et sociales que l’Hexagone a subies 
et continue à subir par la perte d’importants marchés.  
A travers ces quelques lignes, on voit encore ici l’importance de la langue utilisée en matière 
commerciale comme culturelle et ainsi le résultat d’une stratégie globale qui se met petit à petit 
en place.  
Pourtant, la France dispose de tout ce qu’il faut pour rester comme autrefois autonome et 
puissante en bien des domaines mais encore faut-il en avoir la volonté ce qui répond d’une autre 
histoire... L’affaire n’est évidemment pas récente mais en réalité débuta il y a plusieurs décennies 
pour inévitablement s’accélérer ce qui, à terme, ne manquera pas de reléguer la langue française 
vers un statut secondaire, un constat déjà réel dans certaines notices d’appareil. 
Alors qu’il y a encore peu, elle apparaissait juste derrière l’anglais mais maintenant elle se trouve 
fréquemment reléguée en troisième ou en quatrième position, sinon plus loin ce qui est 
parfaitement significatif de ce qui précède.  
Il serait donc quelque peu irresponsable de considérer ce phénomène comme marginal car les 
conséquences dont sociales sont déjà lourdes et risquent de l’être de plus en plus. A titre de 
simple exemple, cela se constate en matière de véhicules automobiles pour l’acquisition desquels 
il faudra bientôt connaître la langue anglaise tellement les publicités deviennent ainsi rédigées 
mais il n’y a pas qu’en ce domaine.19 
 
Ne pas oublier que tout pays conquérant commence déjà par imposer sa langue ce qui 
conduit petit à petit au raisonnement général des individus suivant les intérêts de 
l’envahisseur. Il s’agit ici de l’a, b, c… 
 

 
18   Suivant l’INSEE, en 1981 le PIB de la France était représenté à 32 % par l’industrie et par 4 % par l’agriculture, 

soit 36 % au total, seules sources de revenus de devises grâce à l’export. A fin 2025, il ne l’est plus qu’à 

concurrence de  8 à 9 % pour l’industrie et 2% pour l’agriculture qui désormais importe, Cela représente une 

vertigineuse perte de 25 % en 44 années, soit une moyenne de  0.57 % par an et continue de chuter ! Ceci 
ne peut donc pas être sans graves conséquences alors qu’en Allemagne jusqu’à la récession actuelle, il était 
encore d’environ 36 % mais néanmoins et quoi que l’on en dise, le résultat final ne fut pas le même. 

19  Véhicules automobiles, publicités dans les banques, à la télévision pour des machines à café, pour des 
parfums et des cosmétiques, des matériels de bricolage comme industriels, en matière de transport y compris 
dans les gares de la SNCF, à La Poste, dans le domaine des jouets, etc.  
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Comment expliquer que les clients des super market soient abreuvés de chansons anglaises 
et/ou américaines à longueur de journée, y compris dans les sanitaires mais rien ou très rarement 
pour les autres langues dont souvent même en français ?.. 
Y entend-t-on des chansons ou des mélodies Russes, Allemandes ou Italiennes, ces dernières 
étant si agréables à écouter alors que ni l’Angleterre, ni les USA ne font partie de l’Europe ? 
De plus en plus fort… Dans certains de ces 
grands magasins, au niveau des caisses de 
paiement, ne trouve-t-on pas des cadres de 
détection d’objets dangereux ou non payés 

inscrits check point ! Comme précédemment 

souligné, verra-ton bientôt sandwichs point et 

légumes point, sans compter tous les autres 
ingrédients comme les fromages et autres. 
Ridicule ? Ne pas oublier que pour se rendre au 

drive du super market qui est 

nécessairement une zone no smoking, pour 
récupérer ses commandes il faut passer par le 

parking…  

Ne pas oublier non plus les appartements full équipés, les émissions en live, les think tank 
à la place des cercles de réflexion, etc. N’est-ce pas Génial ! Tout cela deviendrait en quelque 
sorte une forme de normalité. 
Il appartient donc en commençant par chacun de faire un choix mais qui en l’état actuel, si rien 
n’évolue vers un retour au respect de la langue traditionnelle de la France, ne sera pas sans 
sérieuses conséquences dont en premier lieu sociales et économiques au profit d’autrui…  
En ce domaine, on aurait tort d’estimer qu’il s’agit là d’une affaire anodine. 
Autre exemple, on voit désormais l’influence de la vente en ligne avec des expressions telles que 
BLACK FRIDAY qui soulève déjà, à juste titre, de légitimes contestations. En effet, nombre de 
petits commerçants déjà confrontés à la concurrence des grandes surfaces qui effectuent 
annuellement des périodes de soldes réglementées, constatent aujourd’hui une nouvelle 
offensive cette fois venant du numérique et d’origine étrangère. A cela s’ajoutent des accords 
internationaux de libre-échange comme récemment le MERCOSUR face auxquels ils sont 
totalement démunis incluant les agriculteurs. Prenons le risque d’estimer qu’il y aura d’autres 
actions commerciales de ce type sous d’autres vocables anglo-américains car les exigences du 
dieu argent sont sans limite. 
Pourquoi diantre, aller chercher autant de mots étrangers, particulièrement venant d’outre-
manche comme d’outre atlantique ? Quelle est l’Histoire des USA hormis largement celle 
fabriquée de toutes pièces à Hollywood à partir des gentils et courageux cow boys contre les 
méchants Indiens. Rappelons tout de même qu’environ deux millions de ces derniers furent 
exterminés de diverses manières lors de la conquête du pays par des aventuriers venus d’ailleurs 
dont la plupart étaient des gens sans guère de scrupules. 
Pour nombre des autochtones ayant survécu, ces derniers sont depuis parqués dans des 
réserves et abreuvés d’alcool bon marché comme le peuple Inuit en Alaska.  
Quasiment aucune Histoire depuis ces temps-là, sauf des conflits armés sous différents prétextes 
un peu partout dans le monde dont les fameux droits de l’Homme, la démocratie, les armes de 
destruction massive, la liberté des peuples et autres astuces du même genre. 
Parler et écrire dans un français correct devrait donc être considéré comme un grand honneur, 
chacun devant en être fier et se protéger comme il se doit de cette invasion délétère.  
 
Et les auteurs ?.. 

Nombreux sont ceux qui souhaitent écrire puis publier une ou des œuvres, que ce soit une 
autobiographie, un roman, un fait historique, un document technique, etc. 
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Chaque année, la France voit environ 55 000 documents produits de diverses manières. 
Toutefois, bien peu feront l’objet d’une publication chez un éditeur, lesquels sont surchargés 
de demandes mais également par le fait que leur survie économique implique de ne pas 
accepter des œuvres sans une quasi-certitude d’un minimum de succès. 
Reste alors l’autoédition mais sauf à 
procéder discrètement, le niveau des 
différentes charges financières est 
parfaitement dissuasif pour assurer 
un minimum de rentabilité. 
Alors que l’Etat devrait tout faire afin 
d’encourager ces actions 
individuelles, malgré différentes 
interventions auprès des autorités 
compétentes en son sein, celles-ci 
restent désespérément sans 
réponse. 
Pourtant, le budget de la culture s’établit tout de même en 2025 à 4.63 milliards d’Euros.    
Par conséquent, beaucoup de ces auteurs se dirigent alors vers des plates-formes en ligne, 
telle Amazon, de droit… américain ce qui revient à travailler pour le bénéfice des USA et 
non pour celui de leur propre pays, lequel une fois de plus, est perdant, etc..20   

 

L’AFFAIRE D’UKRAINE 
 
Sans entrer dans un débat politique, une question fondamentale se pose tout de même à savoir : 
que fait la France dans cette galère qui à l’origine n’intéresse que deux pays souverains, soit 
l’Ukraine et la Russie ? L’Ukraine, pays devenu très pauvre21 après la chute de l’ex-URSS est 

depuis en pool position des pays mafieux dans le monde. De plus, un état avec lequel la France 
commerçait peu.22 
On voit à nouveau ici l’asservissement du pays de Molière aux ambitions planétaires des USA et 

accessoirement de l’Angleterre, entraîné au nom de la solidarité avec ses alliés dans un conflit 
des plus meurtriers qui ne peut que très mal se terminer pour lui.23 
Réintégrée depuis avril 2009 dans l’OTAN, organisation guerrière sous commandement 
américain, la France devient petit à petit l’ombre d’elle-même. Sauf à faire preuve de naïveté, à 
travers cet événement et suivant ce qui précède, on peut désormais mesurer à loisir la 
préparation du peuple français aux ambitions américano-anglaises pour lesquelles la langue 
parlée et écrite puis le raisonnement de chacun occupent une place fondamentale. 
Rien ici de nouveau, tant l’Angleterre que la France feront de même avec leurs colonies. 
D’ailleurs et pour mémoire, on ne manquera pas de se rappeler qu’en Ukraine actuelle qui 
contient tout de même environ 30 % de russophones, il est interdit de parler russe. De même, 
entre les deux dernières guerres mondiales, il était aussi interdit aux enfants alsaciens de parler 
l’allemand ce qui relève de la meilleure stupidité ! 
On constate à nouveau ici l’importance de la langue et de l’écrit…  
 

** 
 

 
21   Cf. classement de l’ONU et de l’OCDE. 
22   La Crimée fut transférée à l’Ukraine par une décision unilatérale du premier secrétaire du PC en 1954, Nikita 

Kroutchev. Une décision illégale puisqu’un tel acte nécessitait un vote de la Douma ce qui n’eut pas lieu. De 
plus, ce transfert se réclame d’un document qui n’existerait pas. 

23  Du même auteur : LA GUERRE DE L’OCCIDENT CONTRE LA RUSSIE… LA SUITE DU FILM ?.. (Etude en 
trois parties) et VLADIMIR SAIT JOUER AUX ECHECS. Site internet : www.laplumedutemps.com 
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SOYONS CLAIRS… 
 

Ces mots, comme ces néologismes franco-anglais s’inscrivent toujours dans le sens 

d’une phrase de la langue d’origine ce qui est loin d’être le cas lorsqu’ils sont utilisés au sein de 
la langue française dont ils modifient fréquemment le sens ou l’expression. 
Il ne faut pas oublier que cette dernière est l’une des plus riches au monde et qu’à chaque 
situation ou à chaque expression correspond un mot précis. Ceci traduit parfaitement l’aspect 
organisationnel et constructif de la langue française, ce qui en donne sa qualité et ses 
performances. Celles-ci se situent aussi bien dans le temps (conjugaison) que dans l’espace 
(situation, position de l’action, etc.). 
N’oublions pas non plus que l’une des origines de cette invasion de mots anglo-américains, sinon 
anglo-saxons, provient aussi largement de l’ignorance des Gaulois pour leur propre langue. 
Quant à leur immense patrimoine, on se demande souvent s’ils en ont même conscience ! 
On remonte ainsi à nouveau aux lacunes de l’Education nationale, à la perte de la Foi chrétienne 
et à la recherche de la simplicité, autrement dit, du moindre effort que le commerce débridé actuel 
encourage… Sans jeu de mots : c’est son intérêt !  
Cela évite de réfléchir mais affiche nécessairement un prix !    
N’oublions pas que le langage courant, d’autant plus sous l’action à la fois des médias mais 
également de la technique, présente une certaine tendance à étendre la signification de tous ces 
mots et expressions suivant les circonstances, l’inspiration du moment et l’intérêt pour telle ou 
telle chose. Cela s’appelle du glissement. Il n’est donc pas toujours aisé de donner la meilleure 
correspondance aux différents sens de ces mots comme de ces expressions importées. Il en est 
de même entre la signification comme nécessairement de l’orthographe, concernant les mots 
d’origine anglaise ou américaine qui comportent parfois de sensibles variations, d’autant suivant 
les provinces comme les Etats. Entre le Texas et la Californie, ce n’est pas toujours la même 
chose ! 
 

PARLONS ET ECRIVONS FRANÇAIS  
 
Il n’est sans doute pas inutile de bien distinguer les nuances qui peuvent exister car ceci est 
évidemment important, d’autant comme souligné ci-dessous, que le sens des mots présente 
parfois une certaine tendance à évoluer (le glissement) suivant les circonstances, les intérêts du 
moment et ceux qui les emploient. Alors, que dire pour ce qui suit, à savoir : 
 
Le néologisme (cf. ci-dessous) 

Tout simplement la création de mots ou d’expressions nouveaux ou récemment empruntés, 
de glissements dans leur signification. Que ce soit le franglais comme le franglish, il s’agit 
donc bien ici de néologismes avec une forte propension à en abuser.  

 
L’anglissisme 

Il s’agit de l’introduction d’un mot étranger à la langue française dans une expression. Les 
instances linguistiques distinguent plusieurs formes dont les trois ci-dessous, soit : 

• Le néologisme de forme qui consiste à former un nouveau mot sans origine connue. 

• Le néologisme lexical qui consiste à utiliser un mot étranger sans modification, par 

exemple : aller à la swimming pool (aller à la piscine). 

• Le néologisme de sens qui se traduit par une modification du sens d’un mot ce que 
l’on rencontre souvent en différentes matières comme, par exemple, avec le mot virus. 
En effet, il s’applique aussi bien en biologie qu’en informatique mais c’est loin d’être le 
seul... 
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Le franglais 
Mélange de racine anglaises et françaises pour donner des mots ou des expressions plus 
ou moins composés des deux origines. Il s’agit ici de tournures, dites syntactiques, par 
conséquent qui modifient la syntaxe des phrases. 
Pour mémoire, la langue française est ordonnée suivant un arrangement précis des mots, 
soit : sujet, verbe et complément (l’objet). 

 
Le franglish 

Il concerne évidemment un mot en partie français et anglais qui n’est autre que le mot 
populaire, sinon d’argot pour désigner le franglais. 

 
Les locutions 

Suivant le dictionnaire Larousse, il s’agit d’un groupe de mots ayant valeur grammaticale ou 
sémantique d’un mot unique. On distingue plusieurs types de locutions suivant la 
composition des mots qu’elles utilisent (adverbe, adjectif, préposition…), exemples : 

Avoir chaud (locution verbale). 
Tout de suite (adverbiale). 
Pour que (conjonctive). Etc. 

 
Ceci traduit parfaitement l’aspect organisationnel et constructif de la langue française, ce qui en 
donne sa qualité et ses performances. Celles-ci se situent aussi bien dans le temps (conjugaison) 
que dans l’espace (situation, position de l’action, etc.). 
 

Alors, ne laissons pas altérer et encore moins échapper un tel patrimoine ! 
 

** 
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EN CONCLUSION 
 
 

Comme on peut le constater en France sinon en Europe, chacun par l’usage courant 

laisse ainsi envahir sa propre langue sans se poser d’autres questions. Autrement dit : la facilité, 
toujours plus de facilité mais qui, à terme, ne peut que se révéler un très dangereux faux ami dont 
on peut désormais constater l’une des conséquences à travers le conflit des USA contre la Russie 
avec l’active participation de l’Angleterre et de la France par Ukraine interposée… 
Toutefois, lorsque l’on considère tout ce qui précède sachant que cette analyse est loin d’être 
exhaustive, on s’aperçoit déjà rapidement de l’impact de ces mots et de ces expressions dans le 
français, langue structurée et très précise par excellence. Par conséquent, rien n’interdit de faire 
l’effort nécessaire pour en défendre les qualités dont en premier, le vocabulaire. 
Malheureusement, désormais pour une importante proportion de la population, l’on ne peut que 
constater l’appauvrissement de son vocabulaire. Un constat qui la conduit à ne s’exprimer 
qu’avec de moins en moins de mots originels soit guère plus de 500 à 600 sinon moins, valeur 
très faible de laquelle il convient d’ôter les mots et/ou les expressions d’origine étrangère. 
Le langage et ainsi la faculté de communication deviennent alors petit à petit représentés par des 
mots et/ou des syllogismes largement d’origine anglo-américaine ou autres. 
Il ne peut évidemment s’agir de hasard... 
 
 
Au rythme actuel, ne risque-t-on pas au 
pays de Molière de revivre l’histoire de 
la Tour de Babel durant la construction 
de laquelle les ouvriers finirent par ne 
plus se comprendre ? On sait ce qu’il en 
advint mais qui se souvient encore de 
ce message ?..24 
 
 
Bref, sans doute n’est-il pas utile de continuer à épiloguer sur le sujet mais plutôt d’essayer d’être 
constructif en attirant l’attention et ils sont nombreux, de tous ceux qui souhaitent continuer à 
parler, à écrire correctement mais aussi à faire connaître cette langue de Molière dont chacun 
devrait pourtant être très fier. 
 
Pour mémoire, l’on n’a jamais rien obtenu de valable sans quelques difficultés à surmonter 
et ce que l’on obtient sans effort n’a généralement que peu de valeur…  
 
Effort qui ne va pourtant pas bien loin puisqu’il suffit d’écrire et de parler sa langue maternelle 
d’une manière correcte. Ce même petit effort qui peut aussi éviter de ne devenir qu’un simple 
consommateur de biens étrangers à la nation, une situation qui inévitablement se traduit, ce qu’il 
ne faut surtout pas oublier, une fois de plus par un important impact économique puis social.  
Quoi qu’il en soit, il est particulièrement encourageant de constater que d’une part, certains pays 
ne partagent manifestement pas les dérives acceptées, sinon encouragées en France. D’autre 
part, qu’ils entendent ainsi revenir à la source bienfaisante d’une langue qui a largement fait ses 
preuves dans le monde. Enfin, observons qu’elle est toujours aussi appréciée sur la planète ce 
qui en montre la grande valeur.  

 
24   Du même auteur, consulter depuis ce site internet : DE LA PYRAMIDE DE LA COMPLEXITE… A LA TOUR 

DE BABEL - Sous le règne des sociétés multinationales et du dieu argent (Etude). 
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LA VRAIE LANGUE FRANÇAISE 
D’ABORD ! 
 
THE REAL FRENCH LANGUAGE 
FIRST ! 
 
Parlons et écrivons français ! 
Pas de faiblesse, d’atermoiements 
et autres états d’âme ! 
Prenons de bonnes résolutions 
gravées dans le marbre !.. 
Un investissement gagnant pour 
l’avenir… 
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